
Un nouvel outil pour la géolinguistique 
(belgo)romane: présentation du projet LingWal
Léonore Dubru, Robin Joassin et Bernard Hauzeur

Une journée pour la géolinguistique belgoromane

Université de Liège, 13 octobre 2025



 2

Introduction

« La numérisation [des atlas] est donc la condition de leur survie au sein du panorama des 
outils de la romanistique. » (Baiwir 2020: 3)

« [L]’accès au numérique ne concerne pas seulement les chercheurs mais affecte aussi la vie 
des langues. On sait qu’il est essentiel pour la survie des langues non majoritaires. Il favorise 
l’utilisation et la revitalisation des langues, en même temps qu’il modifie le regard porté sur 
elles. » (Rialland/Russo 2023: 18)

« [C]es avancées [technologiques] nous ont permis de porter un nouveau regard sur les 
matériaux recueillis par les prédécesseurs, à la fois récents et anciens, et ainsi d’enrichir notre 
connaissance des changements linguistiques intervenus dans l’histoire des langues 
européennes. » (Thibault et al. 2021: 1)
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1. Vers un ALWi? — État des lieux

1997
ALW 15: composition 
informatique des notices

2006
ALW 6: informatisation des cartes

2008
Boutier et les 5 
relations

2008        &    2011
Mazziotta et l’Ontology Web

2013
Création du site de l’ALW 
Baiwir, Renders et l’utopie de l’ALWi

2020
L’ALW en ligne (format image) 
(Boutier/Renders 2021)

2019
Les données picardes de l’ALW 
dans l’APPI (Baiwir/Kaisin 2020)
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1. Vers un ALWi? — État des lieux

L’informatisation de l’ALW en quatre axes (d’après Boutier / Renders 2021)

• CONSULTATION / EXPLOITATION des volumes parus

• CONSERVATION / PRÉSERVATION du patrimoine oral

• RÉDACTION

• MISE EN RÉSEAU
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1. Vers un ALWi? — Modélisation

ALW 1, Boutier 2008, Mazziotta 2008, Boutier 2011, Baiwir 2014, https://alw.uliege.be/ 

‘TOMBER’

 

q. 1457
« Tiens-toi bien ou tu vas tomber »

toumé → L 1 (Liège), H 1 (Huy), …
tombé → Mo 1 (Mons), … 
tchêr → D 38 (Bouvignes), …

Enquête (20e s.) Travaux préparatoires Édition

tins bin sins qwè ti va 
toumé (Huy)

tènez vous bî, sans ça vos 
dalez kêr 

(Braine-le-Comte)
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1. Vers un ALWi? — Modélisation

‘TOMBER’

 

Application 
web

 

Travaux préparatoires Édition

ALW 1, Boutier 2008, Mazziotta 2008, Boutier 2011, Baiwir 2014, https://alw.uliege.be

q. 1457
« Tiens-toi bien ou tu vas tomber »

toumé → L 1 (Liège), H 1 (Huy), …
tombé → Mo 1 (Mons), … 
tchêr → D 38 (Bouvignes), …

tins bin sins qwè ti va 
toumé (Huy)

tènez vous bî, sans ça vos 
dalez kêr 

(Braine-le-Comte)

Enquête (20e s.)



1. Vers un ALWi?

1997
ALW 15: composition 
informatique des notices

2006
ALW 6: informatisation des cartes

2008
Boutier et les 5 
relations

2008        &    2011
Mazziotta et l’Ontology Web

2013
Création du site de l’ALW 
Baiwir, Renders et l’utopie de l’ALWi

2020
L’ALW en ligne (format image) 
(Boutier/Renders 2021)

2019
Les données picardes de l’ALW 
dans l’APPI (Baiwir/Kaisin 2020)

2023
Début du projet LingWal 
(Dubru/Joassin/Hauzeur à 
paraitre)

 11



2

1. Vers un ALWi? 

2. Le projet LingWal

3. Démo de l’application

4. Bilan et perspectives



 13

2. Le projet LingWal — Ressources

Software project engineering and management

• Institut de Dialectologie wallonne (client)

• Groupe d’étudiant·es (performers)

• Titulaires du cours (coordinators)

Soutien institutionnel (< Conseil Universitaire de la 

Recherche et de la Valorisation) 



sept. 23 sept. 24 sept. 25mai 24 mai 25

LingWal 1

Bug fixing LW1

Tests LW1

Exploitation LW1

2. Le projet LingWal — Objectifs et planification

Objectifs (1)

Institut de dialectologie wallonne

Software project engineering and management
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- création de l’application
- plateforme d’encodage (organisation 

de la matière dans des tableurs)
- construction d’arbres de formes
- génération de tableaux de formes
- génération de cartes de symboles



sept. 23 sept. 24 sept. 25mai 24 mai 25

LingWal 1

Bug fixing LW1

LingWal 2

Bug fixing LW2

Tests LW1

Exploitation LW1

Tests LW2

Exploitation LW2

2. Le projet LingWal — Objectifs et planification

Objectifs (1) Objectifs (2)

Institut de dialectologie wallonne

Software project engineering and management
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- modernisation de l’interface
- amélioration de l’ergonomie
- suivi et travail collaboratif
- automatisation de la création d’arbres
- génération de cartes en couleurs
- création d’isoglosses



sept. 23 sept. 24 sept. 25mai 24 mai 25

LingWal 1

Bug fixing LW1

LingWal 2

Bug fixing LW2

LingWal 3

Tests LW1

Exploitation LW1

Tests LW2

Exploitation LW2

2. Le projet LingWal — Objectifs et planification

Objectifs (1) Objectifs (2) Objectifs (3)

Institut de dialectologie wallonne

Software project engineering and management
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- cartes cumulatives
- cartes partielles
- autres fonds de carte
- import de données publiées / 

manuscrites
- intégration FEW – ALF – APPI
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3. Démo

Carte d’identité

Les technologies utilisées dans l'application LingWal sont :

• Côté navigateur internet:

• Javascript (code),

• Tailwind CSS (organisation des affichages),

• REACT (gestion de l'interactivité et rafraichissement dynamique des écrans)

• Côté serveurs:

• TypeScript (programmation)

• NodeJS (noyau des serveurs)

• MySQL (base de données relationnelle)

• MongoDB (base de données orientée documents)

• Hébergement des serveurs:

• Cluster OpenShift / Kubernetes
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3. Démo
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4. Bilan et perspectives

• Travailler sur la possibilité de superposer des cartes (linguistiques voire 
extralinguistiques) ;

• Faire dialoguer davantage l’application et les ressources de la lexicographie et de la 
géolinguistique galloromanes (en particulier FEW, ALF, APPI…) ;

• Envisager, par un processus d’océrisation, l’import des matériaux contenus sur les 
fiches manuscrites encore inexplorées ;

• Par ce même processus, importer dans l’application les tableaux de formes déjà 
publiés et ainsi disposer d’une documentation très large qui ouvrirait les portes d’une 
exploitation (raisonnée) de l’IA.
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